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ET DE LA DÉFENSE
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I. EXPOSÉ INTRODUCTIF DU VICE-PREMIER
MINISTRE ET MINISTRE DES AFFAIRES
ÉTRANGÈRES

I. INLEIDENDE UITEENZETTING VAN DE
VICE-EERSTE MINISTER EN MINISTER VAN
BUITENLANDSE ZAKEN

Le vice-premier ministre et ministre des Affaires
étrangères apporte, à propos du protocole, les préci-
sions suivantes:

De vice-eerste minister en minister van Buiten-
landse Zaken geeft de volgende toelichting over het
protocol :

Le protocole donne en premier lieu un nombre de
définitions (article 1er). Ainsi, la notion de charge
critique est une estimation quantitative du dépoˆt

Het protocol verklaart vooreerst een aantal be-
gripsomschrijvingen (artikel 1). Zo is het begrip kriti-
sche belasting een kwantitatieve raming van de jaar-
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annuel de soufre en dessous duquel, selon les connais-
sances actuelles, il ne se produit aucun effet nocif
appréciable sur les écosystèmes sensibles de l’environ-
nement, essentiellement les sols forestiers et les lacs.

lijkse zwaveldepositie beneden welke zich volgens de
huidige kennis geen aanzienlijke schadelijke gevolgen
voor gevoelige bestanddelen van het milieu voor-
doen, voornamelijk voor bosgronden en meren.

L’objectif du protocole est de réduire et de stabili-
ser les émissions de soufre selon un calendrier établi
en annexe II, afin de protéger la santé et l’environne-
ment de tout effet nocif de ces émissions (article 2). Se
basant sur les charges critiques, les objectifs visés
sont, pour la Belgique, une réduction de 70% pour
l’an 2000, de 72% en 2005 et de 74% en 2010 par
rapport au niveau de 1980 (annexe II).

De doelstelling van het protocol bestaat erin de
zwavelemissies te verminderen en te stabiliseren
volgens een kalender die is vastgesteld in bijlage II
teneinde de gezondheid en het milieu te beschermen
tegen de schadelijke gevolgen van die emissies (arti-
kel 2). Op grond van de kritische belastingen, zijn de
beoogde doelstellingen voor Belgie¨ een vermindering
van 70% tegen het jaar 2000, van 72% in 2005 en van
74% in 2010 ten aanzien van het niveau van 1980
(bijlage II).

Des mesures adaptées devront être appliquées aux
sources nouvelles et existantes de soufre afin d’ac-
croı̂tre l’efficacité énergétique, l’exploitation des
énergies renouvelables, de réduire la teneur en soufre
de certains combustibles ou d’encourager l’utilisation
de combustibles à faible teneur en soufre et d’utiliser
les meilleures techniques disponibles n’entraıˆnant pas
un coût excessif. Des valeurs limites minimales
d’émission sont établies en annexe V pour les grandes
sources fixes de combustion nouvelles.

Aangepaste maatregelen zullen moeten worden
toegepast op nieuwe en bestaande zwavelbronnen die
gericht zijn op de verhoging van het rendement, op de
toeneming van het gebruik van duurzame energie, op
de verlaging van het zwavelgehalte van bepaalde
brandstoffen of op de stimulering van het gebruik van
brandstof met laag zwavelgehalte en op de toepassing
van de beste beschikbare beheersingstechnologiee¨n
die geen buitensporige kosten met zich meebrengen.
In bijlage V zijn emissiegrenswaarden vastgesteld
voor belangrijke stationaire verbrandingsovens.

Le protocole organise également un échange de
technologies et de techniques visant notamment à
accroıˆtre l’efficacité énergétique ou l’exploitation des
énergies renouvelables par la promotion de l’échange
commercial des technologies disponibles, de l’échan-
ge d’informations, de la coopération dans le secteur
industriel, ... (article 3).

Het protocol organiseert tevens de uitwisseling van
technologiee¨n en technieken die meer bepaald gericht
zijn op een verhoging van het energierendement of het
gebruik van duurzame energie door de bevordering
van de commercie¨le uitwisseling van beschikbare
technologie, de uitwisseling van informatie, de sa-
menwerking tussen industriee¨n, ... (artikel 3).

Pour atteindre l’objectif du protocole, les parties
doivent, d’une part, adopter des stratégies, politiques
et programmes et appliquer des mesures de réduction
et, d’autre part, tenir à jour des informations relatives
aux niveaux d’émissions, aux concentrations am-
biantes, aux dépoˆts et effets des dépoˆts de soufre
oxydé et d’autres composés acidifiants (article 4).

Om de doelstelling van het protocol te bereiken
moeten de partijen enerzijds strategiee¨n, beleidslijnen
en programma’s aanvaarden en reductiemaatregelen
toepassen en anderzijds informatie bijhouden over de
niveaus van zwavelemissies en van de omgevingscon-
centraties, over deposities en gevolgen van geoxi-
deerde zwavelverbindingen en andere verzurende ver-
bindingen (artikel 4).

Les parties ont également un devoir d’information
envers le secrétariat de la convention sur la façon dont
elles mettent le protocole en œuvre (article 5).

De partijen hebben eveneens een informatieplicht
ten aanzien van het secretariaat van het verdrag over
de manier waarop ze het protocol toepassen (arti-
kel 5).

Les activités de recherche-développement, de sur-
veillance et de coopération sont encouragées dans
différents domaines, tels que l’harmonisation à un
niveau international des méthodes d’établissement
des charges critiques et des niveaux critiques ou la
recherche relative aux conséquences des émissions de
soufre sur la santé, l’environnement et les matériaux
(dont les monuments historiques) (article 6).

De activiteiten van onderzoek, ontwikkeling, mo-
nitoring en samenwerking worden gestimuleerd in tal
van domeinen zoals de internationale harmonisering
van methoden voor de vaststelling van kritische belas-
tingen en kritische niveaus of het onderzoek van de
gevolgen van zwavelemissies voor de gezondheid, het
milieu en de materialen (waaronder de historische
monumenten) (artikel 6).

Un système de controˆle est mis en place par la créa-
tion d’un comité chargé d’examiner si le protocole est
bien appliqué et si les parties remplissent leurs obliga-
tions (articles 7 et 8).

Er is een controlesysteem ingevoerd door de op-
richting van een Implementatiecomité, dat belast is
met de toetsing van de implementatie van dit protocol
en de nakoming door de partijen van hun verplichtin-
gen (artikelen 7 en 8).
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Enfin, le protocole prévoit des dispositions relati-
ves aux amendements, au règlement des différends, à
la signature, à la ratification, au dépositaire, à l’entrée
en vigueur, à la dénonciation et aux textes faisant foi
(articles 9-17).

Tot slot bevat het protocol bepalingen betreffende
de wijziging van het protocol, de beslechting van
geschillen, de ondertekening, de bekrachtiging, de
depositaris, de inwerkingtreding, de opzegging en de
authentieke teksten (artikelen 9-17).

II. VOTES II. STEMMINGEN

Les articles 1er et 2, ainsi que l’ensemble du projet
de loi ont été adoptés sans discussion à l’unanimité
des 10 membres présents.

De artikelen 1 en 2, alsook het wetsontwerp in zijn
geheel, worden zonder bespreking eenparig aangeno-
men door de 10 aanwezige leden.

Confiance a été faite au rapporteur pour la rédac-
tion du présent rapport.

Vertrouwen wordt geschonken aan de rapporteur
voor het opstellen van dit verslag.

Le rapporteur, Le président,

Josy DUBIÉ. Marcel COLLA.

De rapporteur, De voorzitter,

Josy DUBIÉ. Marcel COLLA.

56.940 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


